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Introducción 
 
 

La constante búsqueda por una enseñanza significativa es, o 
debería ser, práctica diaria de los profesores de lengua adicional. 
Para que de hecho sea así, es necesario que el profesor conecte el 
conocimiento al mundo que le rodea, siendo de esta forma un 
mediador entre la teoría y la práctica. 

La enseñanza de Lengua Española, en muchas clases de 
nuestro país, parece restringirse apenas al sistema normativo, y a 

la supervaloración de la cultura europea y sus variaciones. En las 
aulas, la cultura e historia latino americana quedan al margen, a 
veces en el olvido. El aprendizaje de un idioma adquiere una nueva 
perspectiva cuando se conoce la historia de su pueblo, pues así, 
además  de la lengua en cuanto a norma, la cultura, al tener la 
cultura espacio en clase, posibilitará que los alumnos experimenten 
lo que realmente van a vivenciar en la sociedad.  

Durante la formación como futuros profesores de Letras, al 

intercambiar ideas con otros compañeros que, así como yo, ya 
trabajaban y a través de las experiencias de pasantía, percibimos 
que es cada vez más urgente traer para las clases propuestas 
pedagógicas motivadoras. Coherente con lo que se ha dicho 

anteriormente, creemos que esa motivación puede surgir a partir 
de actividades que pongan en evidencia el pueblo latinoamericano 
y su riqueza cultural. Solo así los alumnos podrán tener la real 
consciencia de que a pesar de haber muchos pueblos de origen 
hispana, hay solo un idioma en común: El español.  

El problema de contemplar aspectos culturales y variantes 
en clase estaría supuestamente resuelto si pensamos en aquél 
profesor que utiliza libro didáctico en clase. El propio libro debería 
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contemplar esos aspectos que, muchas veces no son tan conocidos 
para el profesor. Entretanto, es interesante destacar que 

justamente los materiales didácticos disponibles para utilizar aquí 
en Brasil son el motivo por el cual muchos profesores afirman no 
contemplar la cultura y las variantes latinoamericanas. La razón 
dada por ellos es que muchos libros presentan ejemplos de 

variación lingüística y muestras de aspectos culturales europeos, lo 
que no ayuda a los profesores a saber cómo introducir en clase la 
cultura y las variaciones latinas. Eso genera al mismo tiempo un 
desánimo y una acomodación por parte del profesor y quien pierde 
con eso es el alumno, por no haber experimentado otros modelos 
culturales en su clase de Lengua Española.    

Según Matías Blanco, (2010, p. 104) hay una intención para 

que los libros didácticos trabajaren la mono (culturalidad). El 
idioma se torna más atractivo si el alumno lo ve como un todo, un 
bloque, una hermandad inter-regional que en realidad no existe. 
Lo que el autor afirma nos lleva a pensar que el libro le quita al 
alumno el derecho de conocer la real versión de los hechos 

Segundo Larossa (2002, p.21), la experiencia es aquello que 
nos pasa, que nos sucede, que nos toca, mas, al mismo tiempo, casi 
nada nos ocurre, es decir,  recibimos un exceso de informaciones a 
diario y no sabemos cómo vamos a ponerlas en práctica, no las 
experienciamos. Para que seamos sujetos de la experiencia, es 
necesario corporificar la teoría, agregar el uso y la práctica de la 
lengua al libro didáctico, utilizar los conocimientos lingüísticos en 

el mundo, o sea vincular informaciones a la experiencia.  
Cabrá entonces al profesor de español, en Brasil, ir más allá 

de los libros didácticos y traer más informaciones sobre nuestra 
propia historia y cultura latinoamericana, haciendo con que aquél 

pierda el protagonismo y asuma su papel apenas como 
herramienta pedagógica. Este es el motivo por el cual yo creo que 
es necesario que el profesor sea investigador y creador de su 
propio material, Pienso que al mismo tiempo en que investiga, 
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profundiza sus conocimientos y crea se convierte en autor de su 
propia práctica pedagógica. 

Empezar a ser autor de sus propias prácticas no es fácil para 
ningún profesor, exige investigación, desarrollar una visión política 
y social sobre el idioma y su historia. Por eso, para demostrar que 
eso es posible, me propongo a hacer una monografía que pueda 

ayudar a los profesores de Lengua Española y a mí misma, a 
cultivar la autonomía docente. Es decir, a crear el hábito de traer a 
las clases la diversidad política, histórica y lingüística que son 
inherentes a la Lengua Española. 

Creo que, de esa forma se podrá posibilitarle al alumno una 
clase que no se basa solo en un modelo único de enseñanza de 
Lengua Española, tal como, muchas veces, es el europeo, pero sí, 

en un modelo que posibilite ampliar el conocimiento, la cultura y 
reflexión acerca del mundo hispanoamericano y europeo, 
trabajándolo en su totalidad y no más en fragmentos de 
Latinoamérica teniendo como foco España.  

Segundo Freire (1996, p.23) la asunción de nosotros mismos 
no significa la exclusión de los otros, no se aprende algo para 
sustituir conocimientos pero sí, para agregarlos. Lo que el autor 
trae, hace eco en lo que particularmente creo, que no se aprenden 
nuevas culturas, variaciones lingüísticas e historia para sustituir lo 
que ya fue aprendido. Todo es suma, todo es ganancia, solo así, el 
alumno tendrá la visión y experiencia de la totalidad de lo que está 
relacionado a la Lengua Española. Europa y Latinoamérica 

dialogando en clase, ninguna cultura excluyendo la otra, las dos 
mezclándose de forma significativa para el aprendizaje del alumno. 

Es partiendo de estas presuposiciones que surge este trabajo 
que tiene como objetivo presentar evidencias sobre la importancia 

de que los docentes trabajen con historia y cultura latinoamericana 
en clase. Al tener que preparar ese material que no está pronto en 
ningún libro didáctico, los profesores se convierten en autores de 
sus propias prácticas. Eso genera una enseñanza con foco en la 
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autonomía docente, y posibilita la construcción de una relación 
bidireccional en la que profesor y alumno aprendan juntos. 

Como resultado de la investigación, presentamos una 
propuesta didáctica que busca incluir la riqueza cultural 
latinoamericana y su historia. Para tanto, partimos de un estudio 
bibliográfico y del análisis de libros didácticos en Lengua Española 

y de los Parâmetros Curriculares Nacionais- 0#.ˑĂ con el objetivo 
de que puedan servir como base para la propuesta significativa de 
enseñanza que aquí hacemos.   

Con esta monografía queremos promover una reflexión y 
una invitación a la renovación de la práctica docente en lengua 
española, pues lo que se ve en Brasil es que cada vez menos se 
valoriza este idioma.  

Para realizar lo que proponemos para este estudio, dividimos 
el trabajo en cinco capítulos. Además de la introducción, el primer 
capítulo tratará del concepto de cultura y su importancia en la 
historia y construcción de una sociedad. El segundo buscará 
presentar el reflejo de la cultura dentro de clases de Lengua 
adicional y el tercero analizará los Parâmetros Curriculares 
Nacionais con una mirada especial sobre la socioculturalidad. 
Luego, volcados hacia los aspectos socioculturales, en la 
metodología haremos un análisis de los materiales didácticos 
ofrecidos por el gobierno federal brasileño, y, por fin, 
desarrollaremos una propuesta pedagógica que abarque 
historia/cultura dentro de clases de lengua Española, seguida de 

las consideraciones finales. 
 

 



 
 
 

1 
 

Cultura e historia 

 
 

En este capítulo trataremos del concepto de cultura y sus 
relaciones con la historia e identidad de los pueblos, 
específicamente del pueblo latinoamericano. A partir de ese 
entorno queremos basar la discusión que entablaremos a respecto 

de los orígenes del silenciamiento de la cultura latinoamericana 
que, a su vez, repercute en las clases de lengua española.  

Siendo así, el concepto de cultura es muy importante para 
este trabajo. Para abordarlo, nos valemos de la contribución del 
área de la antropología, basándonos en Laraia (2001, p.31) que 
presenta conceptos contemporáneos sobre cultura, de autores neo-
evolucionistas que creen que cultura es un padrón de 
comportamiento social trasmitido, y está en el ámbito tecnológico, 
económico, en grupos sociales,  políticos, creencias, entre otros. 

Laraia (2001 p. 17) nos presenta a Edward Taylor, para 
quien la cultura puede ser considerada un fenómeno natural. Para 
ese autor, cada sociedad pasa por etapas que otras sociedades más 

desarrolladas ya pasaron. Según él, eso provoca un proceso 
discriminatorio en el cual la cultura Europea lleva ventaja, lo que 
genera etnocentrismo. La diversidad cultural, para Taylor, es la 

mejor definición de la raza humana, es decir, somos constituidos 
por las diferencias. 

El otro concepto de cultura, citado por Laraia (2001, p. 29) 
es el de un antropólogo norteamericano que defiende la idea de 
que la cultura tuvo inicio cuando surgió la necesidad de generar 
símbolos para comunicación 
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Todo comportamiento humano se origina en el uso de símbolos. 
Fue el símbolo que transformó a nuestros ancestrales antropoides 
en hombres y los hizo humanos. Todas las civilizaciones se 

esparcieron y se perpetuaron solamente por el uso de símbolos 
[....]  Toda cultura depende de símbolos. Es el ejercicio de la 
simbolización que crea la cultura y es el uso de símbolos que 

torna posible su perpetuación. Sin el símbolo no habría cultura, y 
el hombre sería apenas animal, no un ser humano.1 

 

En secuencia, nos introduce al concepto de cultura de 
Clifford Geertz, antropólogo estadunidense, que defiende la tesis de 
que el ser humano nace predispuesto a socializarse en cualquier 
cultura, adaptándose al medio en que vive. Eso, posibilitará que el 
individuo experiencie diversas culturas y, por lo tanto, diversas 

visiones sobre el mismo mundo.  
 

Por ejemplo, la floresta amazónica no pasa, para el antropólogo 
Ruth Benedict ˦ desproveído de un razonable conocimiento de 
botánica ˦ , de un amontonado confuso de árboles y arbustos, de 

los más diversos tamaños y con una inmensa variedad de 
tonalidades verdes. La visión que un indio Tupi tiene de este 
mismo escenario es totalmente diversa: cada uno de esos 

vegetales tiene un significado cualitativo y una referencia 
espacial. (LARAIA, 2001, p. 35)2 

 

La cuestión es, ¿cuál de esas visiones culturales está correcta, 
la del antropólogo o la del indio Tupi? Las dos visiones están 

correctas teniendo como base la formación cultural de cada uno. 

                                            
1 ˔4þóþ òþüÿþāăðüôýăþ ÷Ąüðýþ Ăô þāøöøýð ýþ ĄĂþ óô ĂŁüñþûþĂ˅ &þø þ ĂŁüñþûþ ĀĄô ăāðýĂõþāüþĄ 

nossos ancestrais em homens e os fez humanos. Todas as civilizações se espalharam e perpetuaram 

somente pelo uso de símbolos. [...] Toda cultura depende de símbolos. O exercício da simbolização 
cria a cultura e é o uso de símbolos que torna possível sua perpetuação. Sem o símbolo na haveria 
cultura, e o homem seria apenas animal, não um Ăôā ÷Ąüðýþ˅˕ ˭4āðóĄĦđþ óð ðĄăþāðˮ 

2 P̝or exemplo, a floresta amazônica não passa para o antropólogo Ruth Benedict  ˦desprovido de 
um racionável conhecimento de botânica  ˦de um amontoado confuso de árvores e arbustos, dos 

mais diversos tamanhos e com uma imensa variedade de tonalidades verdes. A visão que um índio 

Tupi tem deste mesmo cenário é totalmente diversa: cada um desses vegetais tem um significado 
ĀĄðûøăðăøąþ ô Ąüð āôõôāīýòøð ôĂÿðòøðû˅˕ ˭4āðóĄĦđþ óð ðĄăþāðˮ 
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Tanto el antropólogo, cuanto el indio Tupi están diciendo sus 
verdades de acuerdo con sus puntos de vista culturales y así, 

funciona en toda sociedad.  Lo que no es correcto es una cultura 
discriminar la otra. En general, lo que no está en nuestro padrón 
de comportamiento es motivo de prejuicio y, muchas veces, de 
necesidad de imposición de nuestra propia cultura. Todo lo que es 

o se comporta distintamente a nosotros es motivo de exclusión, 
discriminación y, en casos graves, incluso de violencia 
verbal/física.   

Las diferencias culturales están presentes en el ámbito más 
general, en las distintas culturas en el mundo, y también en el 
ċüñøăþ ûþòðûʿ ôý ûðĂ óøĂăøýăðĂ òĄûăĄāðĂ óôýăāþ óô Ąý ˔üøĂüþ 
üĄýóþ˕ˮ˅ #Ąðýóþ ĂþüþĂ ôćăāðýùôāþĂ ôý ðûöƀý ûĄöðā ăôýôüþĂ ôû 

hábito de generalizar la cultura presente, es como ser, por ejemplo, 
norteamericano y decir que en Brasil todos bailan la samba, pero 
cuando somos nativos de algún lugar, por ejemplo brasileños, 
percibimos y reconocemos todas las diferencias presentes aquí, es 
decir, bailamos samba, funk, tango entre otras danzas.  

Hay una dificultad en reconocer las diferencias/diversidades 
globales y mantener una mirada neutra en relación a ellas. Es 
difícil para los individuos mirar o vivir una cultura distinta de la 
suya sin comparar o querer imponer su cultura nativa. Aunque los 
individuos perciban su diversidad cultural, no consiguen 
vivenciarla en su totalidad, eso se percibe mucho en las religiones, 
donde cuando uno asume una determinada religión, no podrá 

participar de otra 
La problemática es que cuando el individuo no experimenta 

otra cultura se torna ignorante en relación a ella, abriendo espacio 
para interpretaciones de ámbito común y por veces 

óøĂòāøüøýðăþāøðĂ˅ ˔)ýõôûøĉüôýăôʿ ûð ăôýóôýòøð üċĂ òþüƀý ôĂ ûð óô 
considerar lógico apenas el propio sistema y atribuir a los demás 
un alto grado de øāāðòøþýðûøĂüþ˅˕ ˭LARAIA, 2001 p.45).  

Mismo que consideremos más lógica nuestra propia cultura, 
muchas veces la contestamos y somos capaces de cambiarla, por 
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eso, aparecen las nuevas tecnologías, hábitos, religiones, creencias 
y costumbres, es decir, estamos siempre en constante cambio.  

Para Laraia (2001, p. 50) hay dos tipos de mudanza cultural, 
una mudanza interna de una sociedad que es difícil de percibir y 
otra que sucede a partir del choque de culturas, que generalmente 
corresponde a una mudanza más brusca. Como ejemplo, podemos 

citar lo que sucedió con los indios brasileños en la llegada de los 
portugueses, pues hubo una mudanza interna y externa, indígena y 
europea, por eso, se puede decir que la cultura es dinámica y 
flexible. Entendiendo la cultura de esa forma, no podemos aceptar 
que prevalezca en las escuelas y en toda sociedad solo un modo de 
pensar, actuar y ver las cosas.  

 El dinamismo de la cultura se hace presente en todo sistema 

cultural que se convierte, con el tiempo, en otro más moderno, más 
accesible, más abierto, cambiando actitudes, gustos, costumbres, 
jergas, comportamientos, entre otros factores. El cambio solo es 
positivo cuando las marcas del pasado son entendidas como 
experiencia, aprendizaje y legado, o sea, se puede cambiar pero se 
debe aprender con el pasado.  

Entendiendo el funcionamiento de la dinámica cultural 
dentro de la sociedad, podemos reflexionar sobre la importancia 
que ella ejerce sobre la historia de un pueblo. Para desarrollar esa 
reflexión nos valdremos del concepto popular de cultura según el 
diccionario de la Real Academia Española, agregando también los 
demás conceptos sobre cultura dentro de otras áreas del 

conocimiento que él nos presenta: 
 

(Del lat. òĄûăƄāðˮ  
1. elem. compos. Significa 'cultivo, crianza'. 

2. Cultura. 
- Conjunto de conocimientos que permite a alguien desarrollar su 
juicio crítico. 

- Conjunto de modos de vida y costumbres, conocimientos y 
grado de desarrollo artístico, científico, industrial, en una época, 
grupo social, etc. 
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- ant. Culto religioso. 

3.  física - Conjunto de conocimientos sobre gimnasia y deportes, 
y práctica de ellos, encaminados al pleno desarrollo de las 
facultades corporales. 

4. popular - Conjunto de las manifestaciones en que se expresa la 
vida tradicional de un pueblo. 

 

A partir de la acepción presentada, podemos entender que la 
vida tradicional de un pueblo es compuesta por su lengua, religión, 
literatura, costumbres, entre otros elementos que además de ser 
parte de la cultura son también parte esencial del registro histórico 
de un pueblo.  

Según Ianni (1993, p. 12), aunque cada país en América 
Latina es uno, pues presenta variadas culturas y tradiciones, hay 
algo que los unifica: su territorio geográfico, su historia de 

colonización y su actual sociedad. Una sociedad marcada por la 
inestabilidad política, las luchas sociales y un débil desarrollo 
económico. Esos son factores de fuerte influencia para la marca 
negativa de la identidad cultural de un pueblo. 

Es importante acordarse que los hechos históricos están 
relacionados con la manera como el pueblo se reconoce 
culturalmente y generan variadas interpretaciones para otras 

naciones y para el proprio pueblo latino-americano: 
 

Esas interpretaciones son distintas, a veces complementares, a 
veces divergentes. Pero es posible reconocer que ellas registran 

algunos aspectos importantes de la problemática latino-
americana. Muestran como América Latina piensa y es 
constituida. (IANNI, 1993, p.12)3 

 

Cuando hay una marca negativa en relación a la cultura de 
un pueblo, otras marcas de identidad cultural conquistan espacio 
en la sociedad. Cómo consecuencia, conquistan espacio también 

                                            
3 E̝ssas interpretações são distintas, às vezes complementares, às vezes divergentes. Mas é possível 

reconhecer que elas registram alguns aspectos importantes da problemática latino-americana. 
-þĂăāðü òþüþ !üĪāøòð ,ðăøýð ÿôýĂð ô Ī òþýĂăøăĄŁóð˅˕ ˭4āðóĄĦđþ óð ðĄăþāðˮ 
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dentro de las clases en las escuelas y con eso el profesor debe 
asumir un papel de re constructor de la identidad cultural e 

histórica de su pueblo. 
La identidad cultural de un pueblo está totalmente 

relacionada con su historia, y para que el profesor pueda ser aquél 
que va a reconstruir esa identidad, es necesario que sepa su propia 

historia para que posibilite a sus alumnos que la sepan también. 
Saberla, es viajar en el tiempo para poder entender todo lo que 
somos hoy, entender principalmente el significado de lo qué es ser 
latino-americano. Zamora (1986), primer presidente de la segunda 
república española, afirma que: Latina sí, pero por la vía de 
España. Aunque no querramos que sea así, nuestra identidad es 
marcada innegablemente por España, y seguimos hasta hoy por 

una búsqueda incansable de identidad, dentro de una nación 
mezclada por la variedad cultural, lingüística, política y étnica.  

Desde la conquista y colonización, la identidad que aquí ya 
existía fue siendo borrada por la búsqueda de homogeneidad 
histórica y cultural que los colonizadores tenían, y con eso, una 
historia fue encubriendo la otra. Eso, hizo con que, a lo largo del 
tiempo, perdiésemos la clareza frente a nuestras referencias, 
nociones de identidad y espacio acerca de Latinoamérica: 

 

Antes de la peluca y la casaca. Fueron los ríos, ríos arteriales. 
Fueron las cordilleras, en cuya onda raída el cóndor o la nieve 
parecían inmóviles: Fue la humedad y la espesura, el trueno. Sin 

nombre todavía, las pampas planetarias.4 
 

Ese fragmento de Pablo Neruda, uno de los poetas chilenos 
más importantes de la literatura hispánica revela esos dos 
momentos de Latinoamérica. Él siempre buscó rescatar la historia 

y mostrar una postura de resistencia frente a las injusticias 
sufridas en América Latina, injusticias estas que empezaron con la 

                                            
4 NERUDA, Pablo. Amor América. Disponível em: 
<http://www.mundolatino.org/cultura/neruda/neruda_6.htm>. Acesso em: 29 out. 2015. 
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colonización y siguen hasta hoy con el imperialismo 
norteamericano. Nuestra colonización fue marcada por la violenta 

destruición de los amerindios y también de sus legados culturales. 
Cabe destacar que los colonizadores portugueses y españoles no 
querían apenas explorar el mundo nuevo, querían también 
dominarlo e imponer su cultura. 

Uno de los resultados de ese proceso histórico de 
colonización fue la mezcla de dos mundos. A partir de ahí, como 
afirma Pacheco (2008, p. 20), el pueblo latino americano pasó a 
integrar el contexto internacional: 

 
La construcción de América Latina, a partir de su dicho ingreso a 
la história universal, puede ser considerada también un período 

de formación del hombre latino-americano, teniendo en vista que 
los elementos coloniales que, posteriormente, serán criticados por 

la filosofía latinoamericana en la tentativa de forjar la 
originalidad del horizonte cultural de América Latina y de su 
sociedad, contribuyeron en esta época para la creación de una 

entidad.5 
 

De acuerdo con Guazzelli apud Wasserman (2003, p. 119), 
después de la mezcla de razas y del dominio sobre el pueblo aquí 
existente, surgió una América Colonia, con un sistema donde los 

españoles ocupaban la parte más alta de la pirámide social y los 
indígenas, negros y también mestizos ocupaban la parte más baja, 
alimentando los procesos productivos esclavos que enriquecían los 
colonizadores. 

Motivados por ese sistema exploratorio y autoritario, 
mestizos y mulatos empezaron una lucha de resistencia, pero, 
debido a la gran variedad de razas, clases e intereses, las 
reivindicaciones que, a veces, eran internas y no llegaban a los 

                                            
5 A̝ construção da América Latina, a partir de seu dito ingresso à história universal, pode ser 
considerada também um período de formação do homem latino-americano, tendo em vista que os 

elementos coloniais que, posteriormente, serão criticados pela filosofia latino-americana na tentativa 

de forjar a originalidade do horizonte cultural da América Latina e de sua sociedade, contribuíram 
nesta época para a criação de uma entidade˅̞ (Tradução da autora) 
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españoles. La crisis económica que España estaba pasando en 
Europa abrió espacio para innúmeras demandas y guerras de 

independencia en América Latina que duraron quince años. 
Durante las guerras estaba claro lo que querían las clases sociales: 
Libertad. El legado de esas guerras fue la independencia y 
consecuente formación de más países dentro de la América 

Española. Las independencias fueron desplegándose entre 1809 y 
1821, con el apoyo del gobierno de Estados Unidos que creía ser 
esta una buena oportunidad de libre comercio.  

Por eso, América Latina aún sigue buscando su identidad, 
por años del encubrimiento de su cultura y por las marcas 
negativas del imperialismo norteamericano: 

 
 La búsqueda de identidad de esta nuestra región. Una identidad 

puesta en crisis por la ruptura política con las metrópolis iberas, 
en especial con España y frente al amago de la América al otro 
lado del Río Bravo, los Estados Unidos. La identidad de pueblos 

que sentían como marca infamante lo que habían recibido, 
obligados a renunciar a lo que eran para poder ser otros que ellos 
mismos. ¿Indios y mestizos o españoles? ¿Americanos o 

Europeos? (ZEA, 1986, p. 6) 
 

Nuestra cultura latina es resultado de la mezcla que se 

presenta en la citación: Índios, mestizos y españoles.  Para evitar el 
silenciamiento de la historia e identidad latinoamericana, el 
contexto histórico social de América Latina debe ser más abordado 
en las clases. Eso es fundamental para que ninguna cultura sea 

discriminada, para que ninguna sea superior a otra y que todas 
puedan ser experimentadas por los alumnos, tanto la europea 
cuanto la latina. Es importante que conozcamos la historia de 
nuestros ancestrales para que podamos asumir nuestra identidad 
en el mundo. 

No se puede borrar la cultura europea y la marca que ha 
dejado ese pueblo en la América Española, pero tampoco la 
importancia de las civilizaciones pres occidentales. Es importante 
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resaltar que ellas poseían un idioma, cultura e historia 
establecidos, que eran muy desarrolladas en el ámbito de la 

arquitectura, astronomía, artesanía e idioma y que dejaron un 
legado muy fuerte para nuestra identidad histórica.  

%û øóøþüð ˔1Ąôò÷Ąð˕ʿ ÿþā ôùôüÿûþʿ óôû ÿĄôñûþ )ýòðʿ ôĂ 
hablado hasta hoy a la par de la lengua española, una fusión de 

culturas que marcan la identidad de ese pueblo. ¿Indígenas o 
europeos? Los dos. 

 
América Latina que pretende encontrar la garantía de su unidad 
y, al mismo tiempo, de su carácter efectivamente histórico en la 

concentración sobre el examen del hecho que domina la historia 
de ese continente, desde su inserción en una unidad mundial 
cuyo centro está en Europa: La situación colonial (DONGHI, 1974, 

p. 8).6  
 

Buscar nuestra unidad es el camino que debemos seguir 
considerando todo lo que somos: La mezcla. No podemos 
perdernos dentro de las infinitas posibilidades de lo que somos, 
pues nos constituimos de la fusión cultural y nuestra identidad está 
ahí. Nuestra pluralidad no puede ser compleja y perturbadora, 
ÿôāþ ĂŁʿ ôýāøĀĄôòôóþāð˅ ,ðĂ ˔Amériques Latines̞ ʿ òþýõþāüô óøùþ 
Lucien Febvre, influente historiador modernista francés, son 
nuestra totalidad. Este aspecto puede ser observado en un relato 
hecho por la Dr. Mariana Yumbay, ecuatoriana de nacionalidad 
Kichwa, para IHU, revista del Instituto Humanitas de Unisinos, en 

julio de 2009. Ella afirma que hay un movimiento indígena en 
América Latina que tiene como prioridad resistir a la 
estandarización cultural, dando preferencia a la multiculturalidad e 
interculturalidad considerando la variedad cultural y étnica que 
existe en nuestra América. 

                                            
6 A̝mérica Latina que pretende encontrar a garantia de sua unidade e, ao mesmo tempo, de seu 

caráter efetivamente histórico na concentração sobre o exame do fato que domina a história desse 

continente, desde sua inserção em uma unidade mundial cujo centro está na Europa: A situação 

òþûþýøðû˅˕ (Tradução da autora) 
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Actualmente, el fenómeno de la globalización promueve la 
estandarización, la homogeneidad, lo que favorece a culturas que 

ya están más desarrolladas o sedimentadas, tales como las culturas 
Europea y Norteamericana. Homogenizar la sociedad es omitir y 
negar la diversidad cultural presente en el mundo, dentro de cada 
continente, país, provincia y ciudad. Por eso debemos luchar 

contra la hegemonía cultural, sino estamos retrocediendo y 
posicionándonos como los conquistadores. Como afirma Hall, 
˔òðóð òþýĀĄøĂăð ĂĄñĈĄöŚ ÿĄôñûþĂ òþýĀĄøĂăðóþĂ Ĉ ĂĄĂ òĄûăĄāðĂʿ 
costumbres, lenguas y tradiciones e intentó imponer una 
÷ôöôüþýŁð òĄûăĄāðû üċĂ Ąýøõøòðóð˅˕(Hall, 2006 p.61)  

Entendiendo entonces que historia y cultura constituyen la 
identidad de una sociedad y que debemos dar voz a todos los 

pueblos y culturas, en el próximo capítulo trataremos de la cultura 
y su papel en el proceso de enseñanza/aprendizaje de idiomas, 
para que se pueda entender como cultura/sociedad y 
cultura/educación se relacionan. 



 
 
 

2 
 

Cultura y la enseñanza de idiomas 

 
 

Este capítulo abordará las relaciones entre cultura y 
enseñanza de idiomas, ya que el objetivo mayor de este trabajo es 
presentar una propuesta de enseñanza de lengua española en 
escuelas básicas en Brasil con foco en la historia y cultura latino-
americana. Buscamos aquí, traer elementos para posicionarnos 

ante la enseñanza basada en la gramática, frecuentemente 
observada en las escuelas brasileñas. En esa perspectiva de apenas 
desarrollar la competencia gramatical de los alumnos, no existe 
preocupación con el uso contextualizado de la lengua. No se busca 
establecer una relación con el contexto sociocultural, tan 
importante para que el aluno vea significado en su aprendizaje. 

Es por eso que escogemos, abrir este capítulo con una 
citación de Santos (1999, p. 35) que relaciona las ideas que fueron 
presentadas en el capítulo anterior a lo que será abordado en este, 
de modo a contribuir para reflexión sobre cultura en clases de 
Lenguas. Según la autora L̝engua, cultura y sociedad constituyen 

un conjunto cuyos elementos se implican mutuamente, sin que sea 
posible hablar de uno sin hacer referencia a los otros. ̞ 

Para Santos, la enseñanza de un idioma debe estar basada en 
el enfoque comunicativo propuesto por Canale (1983). Este plantea 
que la competencia comunicativa comprende el desarrollo de 
subcompetencias que van más allá de la subcompetencia 

gramatical. Esas subcompetencias, son de orden: (a) discursiva, (b) 
estratégica, (c) gramatical y (d) sociolingüística.   
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La primera, la subcompetencia discursiva, trata de la 
habilidad de efectuar distintas formas de comunicación o discurso, 

tanto sean orales cuanto escritas.  La subcompetencia estratégica 
envuelve la habilidad de emplear estrategias de acelerar el proceso 
de aprendizaje bien como de compensar las dificultades que surgen 
en su curso.  La tercera, la subcompetencia gramatical, involucra el 

dominio de los subsistemas fonético-fonológico-ortográfico-
morfosintáctico y léxico-semántico.  

Por último, conforme Santos (1999, p. 36), la 
subcompetencia sociolingüística consiste en el proceso de 
aprendizaje de una lengua extranjera donde el foco está en conocer 
y vivenciar las normas y comportamiento social de la cultura de 
cada idioma, contraponiéndose, a la enseñanza gramatical con foco 

en las estructuras lingüísticas de una lengua. A partir de aquí 
vamos a centrarnos en la competencia sociolingüística que está 
íntimamente relacionada a la cultura. 

Dentro de un contexto de aprendizaje de una lengua 
adicional, en nuestro caso el español, la enseñanza en clase debe 
desarrollar las cuatro habilidades lingüísticas hʕablar, leer, oír y 
escribir-, partiendo de la idea de que un individuo interviene en un 
acto de comunicación debiendo saber hacer y estar en él. Eso 
involucra un contexto cultural. Entonces, en vez de partirse de la 
gramática, deberían utilizarse recursos culturales para aprender 
una lengua. Lengua y cultura, una contribuyendo para la otra. 

Según Kant (1996, p. 16 apud Veiga, 2003, pp. 8-9), la 

cultura es entendida como acciones que engloban el saber, la 
sensibilidad y el espirito, es decir, no existe saber/conocimiento sin 
cultura, un ser sin cultura es un ser abrupto que a partir del 
conocimiento será lapidado. De esta forma, no podemos separar la 

cultura del aprendizaje de una lengua, entender que en algunos 
lugares, por ejemplo, se hablan frutilla y en otros fresa para 
describir la misma fruta. Eso, es tener la visión de la totalidad, es 
agregar al léxico los aspectos culturales inherentes a un idioma, ese 
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reconocimiento la globalidad integra la visión constructivista en la 
educación. 

Según Solé y Coll (2007, p. 8), la concepción constructivista 
no puede ser vista solamente como una teoría, pero como una 
cuestión socializadora de la educación escolar. Dentro del 
constructivismo, es llevada en cuenta la manera cómo los alumnos 

aprenden o no un determinado contenido, y cómo el profesor va a 
pensar en soluciones reales, contextualizadas y usuales para 
aproximar los alumnos al ese conocimiento, conectándolos 
también a la sociedad en que viven. 

En otras palabras, necesitamos teorías que no opongan 
aprendizaje, cultura, enseñanza y desarrollo; que no ignoren sus 
vinculaciones, sino que las integren en una explicación articulada 

(SOLÉ; COLL, 2007, p. 11).  
Por lo tanto, el profesor debe tener no solo la función de 

enseñar contenidos, pero también de enseñarles a los alumnos el 
uso, el contexto de esos contenidos en el mundo. 

Según Wilson (1992, p. 34, apud Solé; Coll, 2007 p. 12), lo 
que define la calidad de la enseñanza es la acción de planificar, 
proporcionar y evaluar un currículum bueno para cada alumno, 
considerando la diversidad de individuos que aprenden. Por eso, la 
escuela debe ser un espacio que respete las individualidades y la 
diversidad cultural, y que también asuma el papel de formadora de 
ciudadanos. 

Solé y Coll (2007, p. 14) afirman ser evidente que la escuela, 

familia y medios de comunicación forman la consciencia cultural 
de las personas, y es por eso que las escuelas deben tener cuidado 
al trabajar con culturas, o ser ejemplo de una específica, pues las 
instituciones de enseñanza también son formadoras de opinión. No 

se puede entonces, poner la responsabilidad de una enseñanza 
significativa, basada en el constructivismo social, solo en el 
profesor, también escuela y autoridades de la educación deben 
trabajar juntas en ese mismo objetivo. 
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Tratar de las diversidades culturales pertenecientes a una 
lengua, respetando también las diferencias culturales de los 

alumnos, planificando y poniendo en acción proyectos que 
extrapolen las clases y que sirvan para el uso en sociedad, es 
trabajar de manera contextualizada dentro de una visión socio 
constructivista, dialogando siempre con la escuela y órganos 

educacionales de la región en que se trabaja. Siguiendo esa línea 
pedagógica, creemos que se podrá propiciar un ambiente para que 
los alumnos puedan reconocer su propia identidad y, 
consecuentemente, ser más tolerantes y sensibles en relación a 
culturas distintas. 

Conforme Noal y Nazarri apud Dutra; Cardoso, (2010, p. 99) 
la subcompetencia sociocultural está más allá de percibir el arte, la 

literatura, música, entre otros. Es también percibir la lengua en sus 
aspectos geográficos, históricos, políticos, económicos y de 
tradiciones y costumbres de los pueblos. Teniendo eso en cuenta 
en el planteamiento diario de clase, el profesor conseguirá traer 
historia y cultura sin la necesidad del libro didáctico. No necesitará 
más esperar que el libro traiga los elementos culturales, pues el 
propio profesor ya estará trabajando dentro de esa temática 
durante el año de manera autónoma y contextualizada, de acuerdo 
con el perfil de cada grupo. Según Mosquera, apud DUTRA; 
CARDOSO, (2010, p. 78)   

 

Un profesor es, ante todo, un donador cultural, es decir, clara y 
concretamente, que la principal incumbencia se sitúa en el plano 
sociocultural, tornando al docente en un trabajador social por 

excelencia.     
 

Esa afirmación del autor, nos lleva a corroborar que la 

práctica sociocultural debe estar agregada al planteamiento diario 
de los docentes. Como ya afirmamos anteriormente, las clases de 
Lengua Española en Brasil, a partir de esa perspectiva, ni siempre 
llevan en consideración aspectos socioculturales y de identidad 
latinoamericana. 
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Según Lessa apud  Zolin, (2013, p. 17), ese es uno de los 
motivos de la construcción negativa de la identidad de América 

Latina, y se origina por muchos factores históricos sociales y 
políticos. Tal identidad, más allá de ser construida de modo 
negativo, también fue volviéndose cada vez más invisible, pues el 
discurso del profesor tomado como verdad es, muchas veces, un 

discurso silenciado culturalmente: 
 

Muchas veces, el discurso es reproducido dentro de regímenes de 
verdad (FOUCAULT, 2000), abrigadas varias instancias sociales, 

como la escuela, el material didáctico, etc. Del mismo modo, el 
silenciamiento discursivo también se reproduce en esas mismas 
instancias, sea por medio de censura, sea como tabú, sea como 

olvido.1 
 

Lessa apud Zolin, (2013, p. 13) defiende la idea que las 
identidades culturales y memorias son construidas y constituidas 
en las interacciones discursivas entre actores sociales. Esta 
afirmación también nos lleva a confirmar que el papel del profesor 
de mediar tales interacciones culturales es fundamental, y no solo 
mediar pero también aclarar hechos y discursos destorcidos sobre 
América Latina. 

A respecto del libro didáctico, Lessa apud Zolin, (2013, p. 21) 
afirma que en ellos la cultura e identidad continúan presentes de 
modo periférico. ¿Qué deben hacer los profesores frente a esa 
situación? Freire (1996, p. 28) afirma que no hay enseñanza sin 

investigación e investigación sin enseñanza. Dicho en otras 
palabras, es una tarea inherente a la docencia buscar lo que no 
aparece en los libros didácticos o en los parámetros curriculares. 
Eso es autonomía pedagógica. 

                                            
1 M̝uitas vezes, o discurso é reproduzido dentro de regimes de verdade (FOUCAULT,2000), 

abrigadas várias instâncias sociais, como a escola, o material didático, etc. Do mesmo modo,  

silenciamento discursivo também se reproduz nessas mesmas instâncias, seja por meio da censura, 
seja como tabu, seja como esquecimento. ̞(Tradução da autora) 
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 Lo que vemos frecuentemente en relación al libro didáctico, 
es que es común ver a un profesor agarrarse a él y que eso sucede 

por cuestiones como seguridad y comodidad. La problemática no 
está en utilizar el libro didáctico pero sí en la limitación de esos 
materiales, que deberían ser utilizados como herramientas o 
instrumentos2 de aprendizaje. El profesor será aquél que va a 

utilizar con sabiduría el instrumento que lo ayudará a llegar a su 
objetivo pedagógico, agregando o retirando informaciones, 
asumiendo su papel de mediador, practicando su autonomía y 
ÿþóôā óô óôòøĂøŚý Ăþñāô ôû üðăôāøðû óøóċòăøòþ˅ ˔,ð ðĄăþýþüŁð Ăô ąð 
constituyendo en la experiencia de varias, innúmeras decisiones, 
ĀĄô ąðý Ăøôýóþ ăþüðóðĂ˅˕ ˭&āôøāô, 1996, p.107)3 

Si el profesor toma como verdad solamente la voz de los 

libros didácticos, podrá correr el riesgo de que la literatura 
hispánica, por ejemplo, no entre en clase, dejando al alumno 
desconectado del registro literario de nuestra historia. Si la 
literatura latina no aparece significativamente en clase, 
difícilmente los alumnos la buscarán por curiosidad o interés.  

Retomando la cuestión de la identidad, observamos que 
contrariamente al silenciamiento de la identidad latinoamericana, 
hay en Brasil una supervaloración de la cultura americana 
fomentada por los medios. Eso favorece la construcción y 
adquisición de marcas de identidad de otros continentes, y 
consecuentemente se borran marcas de identidad tan importantes 
para la valorización de lo que fuimos y de lo que somos hoy. 

Oliveira (2006, p.46) citado por Lessa apud Zolin (2013, p. 19) 
corrobora esa afirmación cuando dice que lo que viene sucediendo 
es la transformación de una cultura latinoamericana en 
norteamericana, donde el cine, la tele, la música se inclinan para 

                                            
2 I̝nstrumento: Aquello que sirve de medio para hacer algo o conseguir un fin.̞  Concepto de 

instrumento de la Real Academia Española. Disponible en: 
<http://buscon.rae.es/drae/srv/search?id=GFuj7yXiBDXX2Ptc0dvE>. Acesso em: 29 out. 2015. 

3 ˔! ðĄăþýþüia vai se constituindo na experiência de várias, inúmeras decisões, que vão sendo 
tomadas.̞  (Tradução da autora) 

http://buscon.rae.es/drae/srv/search?id=GFuj7yXiBDXX2Ptc0dvE
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ese lado, ya la literatura latina permanece latina y justamente por 
eso continua siendo muy poco buscada.  

Al profesor le cabrá seleccionar la literatura que podrá usar 
en clase, buscando contemplar obras que presenten las dos 
culturas pertenecientes al mundo hispánico, la europea y latina, 
mostrándole al alumno quién somos y cuáles fueron las marcas 

que ambos pueblos han dejado en nuestra historia.  
Utilizar también la literatura como facilitadora de 

experiencias es contextualizar, es ir más allá de los libros, leer 
Horacio Quiroga en el día de los muertos, comprender todo lo que 
pasó con ese autor e interpretar su obra, practicando por ejemplo, 
el pretérito indefinido, sin necesitar hablar en la estructura 
gramatical perteneciente a este tiempo verbal, eso es conectar 

conocimientos.  
Tenemos aún, un largo camino para introducir de modo 

significativo cultura e historia en la enseñanza de Lengua Española 
en Brasil, tenemos que romper con los discursos listos que nos 
ponen en el lado negativo de la historia, esa historia que es contada 
hace años a los alumnos, desde la enseñanza fundamental, y que 
nos dice y repite que somos siempre los colonizados. 

Chimamanda Adichie, escritora africana, ha dicho en 2009, 
en una conferencia del TED (Tecnology, Entertainment and 
Design), que si le mostramos una única historia repetidamente a 
un pueblo, el pueblo se convertirá en esa historia. Es por eso que, 
trabajar la historia y culturalidad en clase de Lengua Española, 

permitirá al alumno percibir que somos constituidos por diversas 
historias. Colonizados sí, pero también productores de grandes 
artesanías, gastronomía, canciones, arte, literatura, proyectos 
tecnológicos entre otras miles de cosas que nos representan. 

Por eso, urge que los profesores de Lengua adicional 
enseñen basados en el pluralismo, trayendo para las clases no solo 
variaciones culturales o históricas, pero acompañadas de estas 
también las variaciones lingüísticas que enriquecen tanto la Lengua 
Española: 
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Al hablar de cultura, los planteamientos deben ser 
diametralmente diferentes: la diversidad de lenguas, de 
costumbres, de músicas, de comidas, de tradiciones, de 

üðýøõôĂăðòøþýôĂ ðāăŁĂăøòðĂˆôĂ Ăøôüÿāô ôýāøĀĄôòôóþāð ÿðāð ûð 
humanidad. Todos los pueblos del mundo tienen unas 
características que los hacen en estos aspectos diferentes de los 

pueblos que los rodean y más distintos, aún de los que son más 
distantes. (CASSANY; LUNA; SANZ, 2002, p. 539) 

 

Cuando se habla con el concepto de la diversidad cultural en 
clase, es importante hablar también de cómo los hablantes utilizan 
la lengua, o sea tratar de la variación lingüística y de su papel en 
clase. El idioma español presenta innúmeras variaciones 
lingüísticas4 debido a su vasto territorio geográfico. A pesar de 

haber un largo territorio en el que el español es lengua española 
oficial, en su mayoría países vecinos de Brasil, en nuestra región, 
aún después del acuerdo del Mercosur, la invisibilidad del idioma 
en las clases y escuelas aún es un problema.  

Zolin (2013, p. 55) afirma que aunque el español sea una 
lengua común del mundo hispánico, el centro y modelo de cultura 
y lengua aún está en España. Como consecuencia, en la mayoría de 
las instituciones de enseñanza los materiales didácticos presentan 

mayormente, si no apenas, variaciones europeas. Eso, genera un 
silenciamiento de la cultura latinoamericana y, también, muchas 
veces, el silenciamiento del profesor frente a eso.   

El mismo autor (2013, p. 60) afirma que el profesor asume el 

papel de aquél que va hacer circular o silenciar los discursos sobre 
Latinoamérica, cabrá al educador el papel de rescatador o no de la 

                                            
4 Variación Lingüística, Diccionário de términos clave. Disponible en: 

<http://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/diccio_ele/diccionario/variacionlinguistica.htm>. 
Acesso em: 17.Out.2015 

Se entiende por variación lingüística el uso de la lengua condicionado por factores de tipo geográfico, 

sociocultural, contextual o histórico. La forma como los hablantes emplean una lengua no es 

uniforme, sino que varía según sus circunstancias personales, el tiempo y el tipo de comunicación en 
que están implicados. 

http://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/diccio_ele/diccionario/variacionlinguistica.htm
javascript:abrir('usolengua',650,470,'yes')
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cultura e historia latina, entendiendo que será una tarea difícil, 
pues enfrentará un contexto histórico en que Europa siempre 

asumió el papel de productor de material didáctico y tomó la 
delantera de la difusión de la lengua española en el mundo a través 
de los Institutos Cervantes. Tal hecho, corrobora con la posición de 
colonizado que América ocupa en ese sentido hasta hoy. Eso aún 

nos coloca como inferiores o subdesarrollados frente a los 
europeos, reforzando esta afirmación, cabe recordar el enorme 
interés que España tenía por la aprobación de la ley de la 
obligatoriedad de la enseñanza de español en las escuelas de Brasil. 
El mercado editorial español estaba extremamente alerta a ese 
hecho. 

 La creación de la ley n° 11.161, de 5 de agosto de 2005, que 

obliga la enseñanza de Lengua Española en Brasil no tiene solo 
función linguística, pero de fortalecimiento intercultural. Pienso 
que hace con que la sociedad brasileña reconozca una hermandad 
histórica, geográfica y lingüística, Poder percibir que el portugués y 
el español presentan tantas similitudes porque son lenguas de un 
mismo origen, posibilita pensar de qué manera el idioma se 
extendió a nuestra América. Permite conocer nuestra historia a 
partir de una visión brasileña y eso podrá hacer grandes 
diferencias en relación a la problemática de la invisibilidad en clase 
acerca de la cultura e historia latina. 

Como podemos percibir, el papel, la formación y la postura 
del profesor frente a estas cuestiones, es importantísimo. Para 

Mosquera apud Dutra; Cardoso, (2010, p.79) existen tres 
cualidades necesarias para que los profesores desempeñen un 
trabajo de excelencia, son ellas: Educación lingüística, Educación 
pedagógica y Educación cultural, las tres requieren conocimientos 

de valor científico, pedagógico y de una práctica de pluralidad 
social y cultural.  

De acuerdo con el autor, el profesor tendrá la tarea de 
asociar los conocimientos de lengua y mundo a los aspectos 
culturales y sociales pertenecientes a la sociedad que nos rodea, 
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pero contemplando la diversidad. Siendo así, y como defendemos 
aquí en este trabajo, se deberán abordar las dos referencias de la 

enseñanza de lengua española: Europa y América Latina, el 
profesor debe asumir un papel social/político en clase, extrapolar 
lo que traen los libros didácticos y no basarse en una enseñanza 
apoyada solamente en las estructuras gramaticales.  

Munduruku (2009, p.17) presenta algunos cuestionamientos 
sobre el preparo de nuestros educadores en relación al 
conocimiento y criticidad de su ascendencia y su propia historia, 
porque si un educador no la conoce, tampoco conseguirá 
posibilitar que el alumno la conozca. 

En relación al cuidado de la propagación de nuestra historia, 
el autor afirma P̝odríamos decir que tenemos una ascendencia, un 

pasado, una tradición, que necesita ser continuada, vinculada, 
trabajada todo el día. (2009, p.16)̞5 

Es importante resaltar que para rescatar y cuidar de la 
memoria de nuestra historia en las clases, es necesario tener 
cuidado al seleccionar los materiales que serán entregados a los 
alumnos, para que no se crie un imagen negativo y definitivo.  

Munduruku (2009, p.22) afirma que si en la escuela 
tuviéramos referencias culturales positivas a respecto de otras 
culturas, la noción sobre ellas también sería positiva. A partir de la 
idea del autor, se puede pensar que de esa manera se podrá crear 
en fin una identidad cultural e histórica positiva del pueblo latino-
americano en la escuela. 

Antes de encerrar este capítulo es importante verificar lo que 
los Parâmetros Curriculares Nacionais afirman a respecto de los 
aspectos socioculturales dentro de la enseñanza de las lenguas 
adicionales y el papel del profesor en ese tipo de clase.  

De acuerdo con los Parâmetros Curriculares Nacionais6 
(PCNs) de la enseñanza media, Lenguajes códigos y sus 
                                            
5 P̝oderíamos dizer que temos uma ascendência, um passado, uma tradição, que precisa ser 
continuada, vinculada, trabalhada todo o dia. ̞(Tradução da autora) 

6 PCN: Parâmetro Curricular Nacional 
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tecnologías, (2000, p. 5) el lenguaje es por naturaleza 
transdiciplinar y cabe a los profesores aplicar esa perspectiva en 

sus prácticas pedagógicas, entendiendo que a partir del lenguaje 
los alumnos podrán de modo problematizado ver a sí mismos y al 
mundo que los rodea. 

A partir de esta recomendación se puede pensar no en el 

lenguaje como un estudio encerrado apenas en la lengua normativa, 
pero sí en el lenguaje como herramienta social. Para llegar a eso, las 
clases de Lengua adicional deberán estar cada vez más en sintonía 
con las demás asignaturas del currículo escolar. La Lengua adicional 
no podrá más ser pensada, planteada y aplicada sola, pues ella 
ejercerá un papel de extrema importancia para formar ciudadanos 
que sean capaces de reconocer y respetar las diversidades no solo 

lingüísticas, pero culturales e históricas de un pueblo. 
 

Todo lenguaje carga dentro de sí una visión de mundo, llena de 

significados y significaciones que van además de su espacio 
formal. El estudio apenas del aspecto formal, desconsiderando la 
inter relación contextual, semántica y gramatical propia de la 

naturaleza y función del lenguaje, desvincula el alumno del 
carácter intra subjetivo, intersubjetivo y social del lenguaje. (PCN 
2000, p. 6)7 

 

También en los PCNs de la enseñanza media, Lenguajes, 
códigos y sus tecnologías, (2000, p. 11), la lengua es la 
comunicación y expresión cultural de un pueblo, entretanto ella 

solo asume ese papel cuando la enseñanza-aprendizaje de lenguas 
adicionales no es cerrada. Así, ellas recuperan el espacio perdido 
dentro de las escuelas, convirtiéndose en disciplinas de extrema 
importancia para la formación del alumno. 

                                            
7 T̝oda linguagem carrega dentro de si uma visão de mundo, cheia de significados y significações 

que vão além de seu espaço formal. O estudo apenas do aspecto formal, desconsiderando a inter 

relação contextual, semântica e gramatical própria da natureza e função da linguagem, desvincula o 
aluno do caráter intra subjetivo, intersubjetivo e social da linguagem.̞  (Tradução da autora) 
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El espacio que las lenguas perdieron es la consecuencia de 
innúmeros factores presentados por los PCNs (2000, p.25). Son 

ellos: el reducido número de horas para estudios de Lenguas 
adicionales, carencia de profesores, materiales didácticos no 
adecuados, entre otros. Esas dificultades fomentaron que el estudio 
con foco en la gramática se tornase una prioridad para los 

profesores de Lengua Adicional en clase. Entretanto, el hecho de 
que estas fuesen insertadas en la gran ċāôð ˔,ôýöĄðùôĂʿ òŚóøöþĂ Ĉ 
ĂĄĂ ăôòýþûþöŁðĂ˕ ÷øĉþ òþý ĀĄô Ăô ąþûąøôĂô ð ÿôýĂðā ôĂô òðāċòăôā 
gramatical frente a una visión social: 

 
Al figurar insertadas en una gran área, Lenguajes, códigos y sus 
tecnologías, las lenguas extranjeras modernas asumen la función 

intrínseca que, durante mucho tiempo, estuvo camuflada, la de 
ser vehículos fundamentales en la comunicación entre los 

hombres. Por su carácter de sistema simbólico, como cualquier 
lenguaje, ellas funcionan como medios para tener acceso al 
conocimiento, por tanto, las diferentes formas de pensar, de 

crear, de sentir, de actuar y de  concebir la realidad, lo que 
propicia al individuo una formación más amplia, y al mismo 
tiempo más sólida. (PCN, 2000 p.26)8 

 

Para los PCNs, la comunicación es fundamental dentro de un 
mundo como el que vivimos. En el documento se afirma que debe 
entenderse la comunicación 

 

[ˆ˲ como herramienta imprescindible para el mundo ser la gran 
meta de la enseñanza de lenguas extranjeras modernas en la 
enseñanza media. (PCN, 2000 p.31)9 

 

                                            
8 A̝o figurarem inseridas em uma grande área, Linguagens, códigos e suas tecnologias, as línguas 
estrangeiras modernas assumem a função intrínseca que, durante muito tempo, esteve camuflada, a de 

ser veículos fundamentais na comunicação entre os homens. Por seu caráter de sistema simbólico, como 

qualquer linguagem, elas funcionam como meios para ter acesso ao conhecimento, por tanto, as 

diferentes formas de pensar, de criar, de sentir, de atuar e de conceber a realidade, o que propicia ao 
individuo uma formação mais ampla, e ao mesmo tempo mais sólida. ̞(Tradução da autora) 

9 ˔˱ ˆ˲ òþüþ õôāāðüôýăð øüÿāôĂòøýóŁąôû ÿðāð þ üĄýóþ Ăôā ð öāðýóô üôăð óþ ôýĂøýþ óô ûŁýöĄðĂ 
estrangeiras modernas no ensino médio. ̞(Tradução da autora) 
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Dentro de esa comunicación los PCNs vinculan la estructura 
de una lengua y el contexto socio-cultural. Eso involucra aprender 

el léxico de una lengua, su gramática, las variaciones lingüísticas y 
saber ponerlas en práctica. Se debe aplicar todo respetando el 
contexto histórico y cultural de los pueblos hablantes de ese 
idioma, entendiendo que las variaciones lingüísticas están 

vinculadas a las variaciones culturales y geográficas, y que una 
variación no puede encubrir la otra, el alumno tiene el derecho de 
conocer la diversidad perteneciente a un idioma. 

Lo que aún se busca es una mayor valoración de las lenguas 
extranjeras dentro de las escuelas, y para que eso pueda suceder, 
profesores, escuela, productores de materiales didácticos de L.A, y 
entidades de la educación deben tener en cuenta que la enseñanza 

de un idioma no puede más ser marioneta de los libros didácticos o 
una mera repetición y grabación de términos gramaticales, la 
autonomía debe estar dentro de las clases con foco en una 
enseñanza para el mundo, es decir, lengua, uso, cultura e historia 
deben complementarse. 

A lo largo de los dos capítulos teóricos buscamos presentar 
conceptos de cultura que dialogan con este trabajo, destacar la 
importancia de enseñar historia y cultura latinoamericana en clase 
de lengua española y de la autonomía en la práctica docente, 
considerando que no hay un material pronto para eso. En el 
próximo capítulo, vamos a descorrer a respecto de la metodología 
que será utilizada y, con base en los autores estudiados, haremos 

un análisis de los materiales didácticos Enlaces: Español para 
jóvenes brasileños, volumen 1,2 y 3 (I. Osman II. Elias, III. 
Izquierdo, IV. Reis, V. Valverde, 2010),  recomendados por el 
Ministerio de Educación y Cultura, Gobierno Federal, con foco en 

los aspectos socioculturales.  
Finalizaremos con una propuesta pedagógica que demuestra 

cómo puede ser posible abordar historia/cultura dentro de clases 
de lengua española. 





 
 
 

3 
 

Metodología 

 
 

El capítulo anterior permitió que entendiésemos lo que 
quiere la ley de obligatoriedad del español en las escuelas públicas 
brasileñas y los Parámetros Curriculares Nacionais acerca de la 
lengua adicional. Debemos tener en cuenta que además de formar 

˔÷ðñûðýăôĂ˕ʿ óôñôüþĂ õþāüðā òøĄóðóðýþĂ ÿðāð Ąý üĄýóþ 
globalizado. Para que eso sea posible, los materiales didácticos que 
sirven como herramientas de enseñanza, deben abarcar no solo 
contenidos lingüísticos, pero también conocimientos de mundo, es 
decir, como aspectos culturales, históricos y variaciones 
lingüísticas, de manera contextualizada aproximando la lengua a 
su uso. 

Coherente con esas consideraciones, en este capítulo que 
abordará la metodología, explicitaremos lo que será realizado. 
Tenemos como objetivo buscar evidencias en los libros didácticos 
de Lengua Española ofrecidos por el Gobierno Federal (FNDE) de 
actividades que relacionen la lengua a su uso considerando los dos 

mundos culturales, el europeo y el latino.  
 Para tanto se hará un análisis de esos materiales públicos a 

partir del aporte bibliográfico levantado para este trabajo, 

buscando presentar una propuesta pedagógica para profesores de 
enseñanza media de Lengua Española en Brasil que contemple la 
cultura e historia mundo hispánico, siguiendo lo que exigen los 
Parámetros Curriculares Nacionais.  

Siendo así, objetivamente, en el próximo capítulo 
presentaremos, el análisis de una de las colecciones de los 
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materiales didácticos de Lengua Española cedidos por el Gobierno 
Federal: Enlaces: Español para jóvenes brasileños, volumen 1,2 y 3 

(I. Osman II. Elias, III. Izquierdo, IV. Reis, V. Valverde, 2010), 
donde buscamos verificar el desarrollo de la competencia 
sociocultural, apoyados en Noal y Nazarri (2010, p.99) que afirman 
que la subcompetencia sociocultural es percibir la lengua en el arte, 

en la literatura, música, en sus aspectos geográficos, históricos, 
políticos, económicos y en sus tradiciones y costumbres de los 
pueblos. 

Elegimos esta colección de libros tomando como base la 
selección realizada por las escuelas de Osório, municipio de Rio 
Grande do Sul, Brasil y ciudad donde resido. Las escuelas públicas 
locales adoptaron este libro. 

A partir del análisis, será presentada la propuesta 
pedagógica que viene a complementar lo que aún permanece 
invisible o poco evidenciado en esos materiales, con el objetivo de 
ayudar a profesores de español, así como a mí, a trabajar la 
socioculturalidad dentro de las clases de Lengua Española. 



 
 
 

4 
 

Análisis de los resultados 

 
 

Este capítulo tiene como objetivo presentar el análisis de los 
volúmenes 1, 2 y 3, de la colección Enlaces: Español para jóvenes 
brasileños, producidos por Osman et alii en 2010, bien como 
presentar una propuesta didáctica que contemple aspectos 

socioculturales dentro de la enseñanza de Lengua Adicional y que 
pueda complementar de modo significativo los materiales 
analizados. 

 
4.1 Análisis de los libros didácticos 

 
En los libros didácticos de Lengua Española anteriormente 

mencionados, buscamos identificar el contexto sociocultural, 
subsidiado en lo que afirman las autoras Noal y Nazarri (2010, 
p.101), que dicen ser común en el discurso de los profesores de 
lengua adicional, frases que afirman lo cuanto ese contexto es 
importante para la comunicación, pero lo que aún es preocupante 

que en los libros didácticos esa afirmación no se concretiza, es 
decir, la socioculturalidad es una tema casi imperceptible. 

Lima apud Zolin (2010, p.31) afirma que el modo de 

presentación de los conceptos y contenidos en los libros didácticos 
en la escuela, pueden ayudar a crear marcas positivas o negativas 
sobre la identidad latino americana, la afirmación de la autora nos 
lleva a reflexionar sobre el papel importante que los materiales 
didácticos tienen dentro del proceso de enseñanza. 



48 | Propuesta pedagógica para la enseñanza de lengua española en Brasil 
 

A partir de esas afirmaciones, presentaremos el análisis sobre 
una de las colecciones de libros didácticos de Lengua Española 

disponibles por el Gobierno Federal y utilizados en la red pública de 
educación de la ciudad de Osório, en Rio Grande do Sul. Los libros 
son los volúmenes 1, 2 y 3, de la colección Enlaces: Español para 
jóvenes brasileños, producidos por Osman et alii en 2010. 

Analizando el título de los materiales Español para jóvenes 
brasileños, vale resaltar que se trata de una colección especial, pues 
más allá de ser dedicada a estudiantes brasileños fue también 
elaborada por profesoras brasileñas de lengua Española, tal hecho, 
tal vez, nos permitirá percibir una mayor aproximación a la cultura 
latino americana, fortaleciendo lo que propone el título, visto que 
nosotros brasileños también constituimos la América Latina. 

Basándonos, por tanto, en la definición de socioculturalidad 
de Noal y Nazarri (2010, p. 99), citada en el capítulo anterior, 
buscamos analizar en los materiales didácticos los elementos que 
las autoras creen ser de extrema importancia para que la 
socioculturalidad ocurra en las escuelas. Aunque los elementos 
presentados por las autoras sean: el arte, la literatura, música, los 
aspectos geográficos, históricos, políticos, económicos, tradiciones 
y costumbres de los pueblos, buscando tornar más claro el análisis 
la subdivisión fue adaptada para: Arte, literatura, los aspectos 
geográficos, histórico, políticos, económicos y las costumbres y 
tradiciones de un pueblo. 

Haremos, a seguir, un análisis de cada uno de elementos de 

forma general en los tres volúmenes de la colección.  
 

4.1.1 Arte  
 

Analizando los tres volúmenes, partiendo del supuesto del 
arte como manifestación artística en la pintura, música, 
arquitectura, escultura y las novelas televisivas, encontramos como 
punto positivo en el primer libro, el arte de las telenovelas 
mexicanas, aproximando el lector a la cultura y variación lingüística 
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utilizada por México, encontradas, por ejemplo, en el trecho de la 
ăôûôýþąôûð ˔#ðõĪ òþý ðāþüð óô üĄùôā˕ ăāðŁóþ ôý ôû ÿāøüôā capítulo. 

Preocupadas también por evidenciar las relaciones entre el 
arte de España y de Brasil, las autoras presentan un enlace entre 
Gaudí, arquitecto español, y el portero brasileño Estevão Silva 
Conceição, comparando el Parque Guell, situado en Barcelona y 

proyectado por Gaudí a la casa de Estevão en la favela Paraisópolis 
en São Paulo, Brasil. Las dos construcciones se aproximan por sus 
características modernas y excéntricas y nos permiten, a través de 
la comparación, reconocer la riqueza arquitectónica presente en las 
favelas de Brasil. 

La riqueza del arte brasileño, en el primer libro, es presente 
no solo en el ámbito arquitectónico, pero también en los deportes, 

presentando grandes nombres del tenis, voleibol, fútbol, regata, 
natación, fórmula uno, gimnasia e hípica, evidenciando Brasil por 
también ser latino. 

 
Imagen 1 - Telenovelas 

 
Fuente: OSMAN, ELIAS, IZQUIERDO, REIS, VALVERDE (2010) 
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Imagen 2- El Gaudí de la favela 

 
Fuente: OSMAN, ELIAS, IZQUIERDO, REIS, VALVERDE (2010) 

 

En el libro dos, también buscando reforzar las relaciones 

entre Brasil y el mundo Hispánico, dentro de la temática de la 
dictadura en América Latina, las autoras presentan las canciones 
reivindicativas que asumían un compromiso social y político. Los 
artistas evidenciados en este contexto son: Chico Buarque, cantor 

brasileño, con la canción Apesar de você, Victor Jara, cantor 
chileno, con Manifesto y Daniel Viglietti, cantor uruguayo, con 
Canto Libre. 

Aún en un contexto latinoamericano, trayendo el arte 
colombiano de Fernando Botero para las clases, las autoras 
utilizaron la obra La solterona como herramienta de 
concientización para la exagerada búsqueda por belleza y todas las 
consecuencias implicadas dentro de ese contexto. A partir de una 
declaración de Botero, donde él artista afirma que pinta figuras 
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grandes y obesas porque nunca siguió un modelo de belleza y que 
para él ese modelo no existe, es reforzada la discusión presentada 

por el libro sobre los actuales padrones de belleza de la sociedad. 
Buscando el arte también en el tercer libro, encontramos un 

rescate de las telenovelas latinoamericanas trabajadas 
anteriormente en el libro uno, pero con una visión popular, pues 

son presentados comentarios de telespectadores sobre esas 
novelas, trayendo la voz del pueblo latino sobre la cultura de la 
comunicación. 

 
Imagen 3- El arte de Botero 

 
Fuente: OSMAN, ELIAS, IZQUIERDO, REIS, VALVERDE (2010) 
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Imagen 4- Telenovelas 

 
Fuente: OSMAN, ELIAS, IZQUIERDO, REIS, VALVERDE (2010)  

 

4.1.2 Literatura 
 
A partir de este momento analizaremos dentro de los tres 

libros la presencia de la literatura hispánica, entendida por Noal y 
Nazarri (2010) como uno de los tópicos importantes para la 
socioculturalidad.  

En el primer libro, se refuerza la propuesta del material, 

Enlaces, español para Jóvenes brasileños, pues las autoras 
presentan el poema Eu, etiqueta, del escritor brasileño Carlos 
Drummond de Andrade, como herramienta para trabajar la 
problemática del mundo capitalista en que vivimos. 

Evitando relegar la literatura hispánica europea, en el cuarto 
capítulo se presenta la Casa Museo Federico García Lorca, escritor 
español, a través de una comprensión lectora que sitúa al lector 
sobre quién fue Lorca y cómo se organiza su Museo, situado en 
Granada, España. 
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Aún buscando evidenciar también la literatura hispánica 
Europea, en el segundo libro, las autoras presentan el fragmento 

de las obras Don Quijote de la Mancha y Lazarillo de Tormes, 
aproximando el alumno a la literatura clásica de Cervantes y de un 
escritor anónimo, unos de los más importantes en la literatura 
española. 

 
Imagen 5- Eu, etiqueta 

 
Fuente: OSMAN, ELIAS, IZQUIERDO, REIS, VALVERDE (2010)  
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Imagen 6- Don Quijote de la Mancha 

 
Fuente: OSMAN, ELIAS, IZQUIERDO, REIS, VALVERDE (2010) 

 

En el libro tres, la literatura hispánica es representada 
solamente en dos recortes de autores latinos. A partir del poema 

Hagamos un trato de Mario Benedetti, escritor uruguayo, se 
propone una discusión sobre la confianza entre una pareja y a 
partir del poema Canción de Nicolás Guillén, poeta cubano, se 
propone una comprensión lectora. En este libro, estos son los 
únicos tópicos de literatura trabajados, encerrando con ellos el 
abordaje del elemento literario de la colección.  
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Imagen 7- Mario Benedetti 

 
Fuente:  OSMAN, ELIAS, IZQUIERDO, REIS, VALVERDE (2010)  

 

4.1.3 Aspectos geográficos, históricos, políticos y económicos  
 
Noal y Nazarri (2010) consideran también los aspectos 

geográficos, históricos, políticos y económicos significativos para la 

construcción de la socioculturalidad en clase. Buscando esos 
tópicos en los tres libros, podemos encontrar en el primero, una 
breve introducción situando el alumno en el mapa mundial, dando 
énfasis a la América Española y a España, países cuya lengua oficial 
es la Lengua Española, reforzando las variaciones lingüísticas y 
culturales. 
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Profundizando aún más los conocimientos 
históricos/geográficos sobre países de América Latina, las autoras 

traen en este libro actividades de compresión auditiva y lectora que 
enfocan la historia de Lima, ciudad peruana, Ciudad de México, 
Buenos Aires, ciudad argentina, La cordillera de los Andes, cadena 
montañosa de Sudamérica y los puntos turísticos ofertados en esos 

sitios, invitando al lector a conocerlos. 
En el segundo libro, buscando hacer relaciones con el 

primero, las autoras traen la historia de los golpes militares en las 
ciudades latinas mencionadas en el volumen anterior, incluyendo 
Brasil, de modo a hacer relaciones entre las barbaries cometidas 
por el militarismo en ese período. 

 
Imagen 8- Lima-Perú 

 
Fuente: OSMAN, ELIAS, IZQUIERDO, REIS, VALVERDE (2010) 
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Imagen 9- Golpes militares 

 
Fuente: OSMAN, ELIAS, IZQUIERDO, REIS, VALVERDE (2010) 

 

Preocupadas por no relegar la historia de España, en el libro 
tres, las autoras presentan la formación de ese país y sus disputas 

territoriales, presentando al estudiante los procesos que 
determinaron la unificación del pueblo español.  

Las disputas territoriales y sus luchas de resistencia también 
fueron recurrentes en América Latina. En el cuarto capítulo, se 
presenta la historia de nombres políticos importantes que 
representan la tenacidad en este continente, tales como: Evo 
Morales, primer presidente indígena en Bolivia, Juruna, primer 

diputado indígena en Brasil, El negro Miguel, líder negro de 
rebeliones en Venezuela y Zumbi, el rey de Palmares. Buscando 
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permanecer en esa misma temática de resistencia, en el octavo 
capítulo, las autoras presentan el ideal bolivariano en América 

Latina, que consistía en convertir el continente en una gran 
confederación, y buscan relacionar tal ideal al Mercosur, 
mostrándole al alumno no solo las relaciones culturales, pero 
también económicas y políticas entre países latinos. 

Aunque el ideal bolivariano sea abordado en los libros, la 
formación y origen del pueblo latino americano acaba siendo 
olvidada, hubo enfoque solamente en la historia de la formación de 
España, esto es un silenciamiento de la cultura subyugada por la 
colonia. 

 
Imagen 10- Lucha de resistencia 

 
Fuente: OSMAN, ELIAS, IZQUIERDO, REIS, VALVERDE (2010)  
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4.1.4 Las costumbres y tradiciones del pueblo latinoamericano  

 
Aun buscando los tópicos importantes para el 

socioconstructivismo dentro de las escuela, de acuerdo con Noal y 
Nazarri (2010), analizamos en este momento, dentro de los tres 
libros, las costumbres y tradiciones del pueblo latinoamericano.  

En el primer libro, buscando aproximar los estudiantes 
brasileños a los argentinos, las autoras presentan el Club Jóvenes 
Callao, un programa que funciona los sábados en las escuelas de 
secundaria en Buenos Aires, Argentina, y tiene como objetivo 
ofrecer actividades culturales a los estudiantes. 

En ese mismo contexto de aproximaciones culturales, en el 
capítulo dos, las autoras traen las diferentes maneras de saludarse 

dentro del mundo hispano, buscando romper con los prejuicios 
frente a saludos distintos de Brasil. 
Los enlaces culturales siguen incluso en el segundo libro, 
entendiendo que a los jóvenes les gustan las comidas rápidas, se 
presenta la gastronomía española en comparación a la 
gastronomía brasileña, comparando platos típicos de comidas 
rápidas y problematizando el tema al discutir sobre la alimentación 

sana en ambos países. De esa manera encerramos el tópico sobre 
las costumbres y tradiciones del pueblo latinoamericano, visto que 
en el tercer libro no encontramos nada a ese respecto. 
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Imagen 11- Club Jóvenes Callao 

 
Fuente: OSMAN, ELIAS, IZQUIERDO, REIS, VALVERDE (2010)  
























































